APPENDIX 1: OCCURRENCES OF THE GERUND IN RGVEDA
(The roots and gerunds are numbered alphabetically. Repetitions are not counted.)

1. a+ac- ‘bend’ > acia (metrical form)
10.15.6a dcya! janu daksinaté !#3pisidyemdm yajiidm abhi groita visve ‘bending your
knee and sitting down to the south, may you all greet this sacrifice welcome’

2. a+av- ‘(grant a) favor, further’ > dvia
1.166.13c ayi dhiyi mdnave srustim divya’? sakdm ndro damsdnair @ cikitrire ‘with this
thought the men have shone forth for Manu with their wondrous powers, pleased with his service (?
granting his prayer)’

3a. ava+as- ‘throw off’ > avasya
1.140.10c aviasya’ sisumatir adider ‘having thrown off the mothers, you shone forth’

3b. pra+as- ‘hurl’ > prasya
1.121.13¢c prisya® pardm navatim ndvydnim dpi kartdém avartayé 'yajyun ‘having hurled
it onto the other side of the ninety rivers, you rolled the ones who do not sacrifice right into the pit’

4a. api+i- ‘approach’ > apitia
2.43.2c vfseva viji sisumatir apitya’ sarvito nah sakune bhadrdém & vada ‘like a rutting
bull upon approaching the mother-cows, proclaim good fortune on us from all sides, O bird!”

4b. abhi+i- ‘go against, attack’ > abhitia (3x)
4.32.10d pré te vocima viryd yi mandasind drujah | pro ddsir abhitya® ‘we would like
1o praise your manly deeds, i.e. the Dasic fortresses you, while intoxicated, broke down, having charged’
9.55.4b y6 jindti nd jiyate hdnti sdtrum abhitya’ | ‘he who vanquishes and is not vanquished,
slays the enemy upon attacking him’
10.99.5¢ dnnam 8abhityirodayan musay4n ‘having gone out to gather food, he has caused crying
while stealing’

4c. a+i- ‘come (upon)’ > étia
10.66.14c pritd iva jiatdyah kimam ?étyismé devdsé 'va dhiinuta vésu ‘like pleased
relatives having attained a wish, shake down wealth on us, O gods!’

4d. prati+i- ‘go against, attack’ > pratitya
10.116.5d pratitya!0 strin vigadésu vrsca ‘going against the foes, cut them down in combats!’

5. prati+is- ‘search for’ > pratisya
10.129.4d sat6 bindhum 4sati nir avindan hrdi pratisya!! kavéyo manisa ‘the bond of
the existing in the non-existing the sages found out, having searched with contemplation in their hearts’

6. pra+arpay- ‘set in motion’ (caus. < r- ‘move’) > priarpya
1.113.4c prirpyal? jigad vy @ no riy6 akhyad ‘having set the living world in motion, she has
discovered treasures for us’

Ta. kr- ‘do, make’ > krevi (5)
1.161.3d tdni bhritar dnu vah krevy!3 émasi ‘having done those things, brother, we shall come
after you’
10.15.12b tvdm ... 'vad dhavydni surabhini krevi!4 ‘you brought the libations, having made
them fragrant’
10.17.2b krtvilS sdvarnim adadur vivasvate ‘having made a similar one, they gave it to V.*
10.109.7b punardiya64 brahmajayim krevil6 devdir nikilbisdm | Grjam prthivyd
83phakeviyorugaydim Gpasate ‘having returned the brahmin’s wife, achieved freedom of offense
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with the gods and enjoyed the vigour of the earth, they worship the strider (= Visnu)’
10.159.4a yénéndro havisi krevy!7 dbhavad dyumny dttam4h ‘with which sacrifice having
offered, Indra became splendid, lofty’
10.174.4a = 10.159.4a (above)

7b. akhkhali-+kr- ‘make the sound a. (? croaking, jubilant sound, syllable)’ > akhkhalikftya
7.103.3¢ akhkhalikftyal® pitdram né putré anyé anydm Gpa vddantam eti ‘bursting out
in jubilant croaking (? producing syllables), one frog goes up to another talking one, like a son to his
father’

Tc. aram+kr- ‘make ready’ > aramkftya
10.51.5b éhi ménur devaytr yajidkamo ‘ramkftyal? ‘come here; Manu, the godly one, is
willing to sacrifice having prepared everything’

8. vi+krt- ‘split asunder’ > vikftya
10.68.8d nis taj jabhdra camasdm n4 vrksid bfhaspdtir viravéna vikfeyaZO |l
‘Brhaspati brought it out like a bowl from a tree, having split it asunder with a roar’

9. abhi+kram- ‘attack’ > abhikrdmya
1.80.5¢c indro vrtrdsya dédhatah sdnum viéjrena hilitdh |2labhikrimyiva jighnate
‘Indra, enraged, smites with the bolt down upon the neck of the defiant Vrtra, having attacked him’

10. abhi+khya- ‘behold, perceive’ > abhikhyiy(?i)a (2x)
1.155.5d dvé id asya krdmane svardfso 'bhikhyiya?? martyo bhuragyati ‘having beheld
two of the footsteps of the sun-eyed one, the mortal starts to move’
2.30.9d y6é nah sdnutya utd va jighatnor abhikhyiya?? tim tigitena vidhya ‘any outsider
or killer of us, take sight of him and pierce him with your sharp weapon!’

1la. gam- ‘g0’ > gatvdya, gatvi
8.100.8c divam suparné gatviya?? sémam vajrina dbharat ‘the fair-feathered one having gone
to the sky, brought down the Soma for the bolt-holder’
4.41.5c si no duhiyad ydvaseva gatvi?® ‘may she milk for as if having gone on pasture’
10.101.9¢ = 4.41.5c (above)

11b. ava+gam- ‘come down to’ > avagdtya
6.75.5b ciscd krnoti sdmandvagdtya?6 | ‘he makes a whizzing sound on coming down to the
battlefield’

llc. a+gam- ‘come’ > agitya (3x)
3.35.8¢ tésyagdtya?’ sumdnd rsva pahi ‘of it, having come, drink good spirits, you lofty one!’
3.42.7c imdm indra gdvasiram ydvisiram ca nah piba | dgdtya‘® vfsabhih sutim
“drink this, Indra our (draught) mixed with milk and barley, having come, extracted by bulls!’
3.50.1b indrah sviha pibatu ydsya séma dgdtya?? timro vrsabhé maratvan ‘Indra, to
whom the Soma belongs, should drink while uttering blessings, having come, the stout bull with the
Maruts’

11d. pari+gam- ‘surround’ > parigdtya
2.15.4a si pravolhin parigdtya®? dabhiter visvam adhiag dyudham iddhé agndu ‘having
besieged Dabhiti’s abductors, he bumed the whole arsenal in the lit fire’

1le. sam+gam- ‘come together’ > samgdtya
10.97.21c sérvah samgdtya’! virudho 'syii sdm datta viryam ‘all having come together, O
herbs, bestow on him the full potency!’

12a. apa+gur- ‘reject, threaten’ > apagirya
5.32.6d tdm cin ... indro apagi:‘ryi32 jaghana ‘him ... Indra slew upon putting him down’

12b. abhi+gur- ‘welcome, approve of’ > abhigiria
2.37.3c ayiyal03 dhrsno abhigiryald tvam nestrit sémam dravinodah piba rrabhih
‘drawing it to yourself and extolling it, drink the Soma from the cup with the seasons, O bold
Dravinodas (= bestower of wealth)!”
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13. guh- ‘conceal’ > gilhvi
7.80.2b galhvi34 tdmo jyétisosi abodhi ‘having concealed the darkness, the Dawn has
awaken with light’

14a. sam+grabh- ‘grab’ > samgfbhya/a (3x)
1.53.3c dtah 3Ssamgfbhyabhibhiita & bhara ‘grab from it, O superior one, and bring here!’
3.54.15d samgfbhya’t na i bhara bhiri pasvah ‘grab and bring us a lot of cattle!”
10.46.6c dtah samgfbhya’’ visim dimind ... iyate nfn ‘having grabbed of that the chief
of the tribe ... hurries to the men’

14b. prati+grah- ‘take up, receice, accept’ > pratigfhya
1.125.1b pratd rdtnam prataritva dadhati tdm cikitvan pratigfhya8 ai dhatte ‘in the
morning the early visitor brings a treasure; by accepting it the wise one puts it down for himself’

14c. karna-+grah- ‘grasp the ear’ > karnagfhya
8.70.152a karnagfhya’® maghdvi sauradevyé vatsim nas tribhyd @ nayat ‘having grasped it
by the ear, the genereous son of Suradeva brought us three a cow’

14d. pada-+grah- ‘grasp the foot’ > padagfhya (2x)
4.18.12d kés te devé 4dhi mardikd asid y4t priksindh pitdram padagfhya?? | ‘which god
was merciful onto you, when you smashed the father into pieces having taken hold of his legs?’
10.27.4d pré tém ksinim pérvate padagfhya?!| ‘him I smash against the rock, having taken hold
of his feet’

14e. hasta-+grah- ‘grasp the hand’ > hastagfhya (2x)
10.85.26a pisi tveté nayatu #Zhastagfhya[svini ..] ‘May Pisan lead you from here, having
taken your hand’
10.109.2d agnir héta 43 hastagfhyinindya ‘Agni, the Hotr, brought her, having taken her hand’

15. anu+ghus- ‘announce’ > anuaghisya
1.162.18d parus parur anughtsya?¥ vi sasta ‘upon announcing the name of each limb in due
order, cut them off!”

16a. abhi+caks- ‘behold, regard favorably’ > abhicdksia (2x)
1.92.9a visvini devi bhavanibhicaksya?’ pratici cdksur urviyd vi bhiti ‘watching
over (7 having beheld, turned her eye towards) all the beings, the goddess, facing every eye, shines widely
out’
8.1.34c sdsvati niry “Cabhicdksyiha sobhadram arya bhéjanam bibharsi ‘having set her
eye at it, his wife Sasvai exclaimed: “What a wonderful treat you carry, my lord!™

16b. prati+caks- ‘perceive’ > praticdksia (2x)
2.24.6¢c té vidvamsah #praticdksyinrta pinar yita u dyan tdd 0d iyur @visam ‘those
wise ones, having perceived the falsehoods, returned again to enter whence they came’
2.24.7a rtivanah #8praticaksyinrta plnar dta i tasthuh kavdyo mahds pathdh ‘the pious
sages, having perceived the falsehoods, betook themselves again away from there to the great road’

16¢c. vi+caks- ‘behold, regard, study’ > vicdksia
8.13.30d mimite yajfidm anusdg vicdksya?? Il ‘he measures the sacrifice, having studied it
carefully (? continuously)’

(? sam+caks- ‘behold, consider’ > samcdksia
1.165.12c samcdksya marutas candrdvarna dchanta me ‘you golden Maruts, who are worth to
look at (? having seen you), have enchanted me’; as gerundive: Grassmann, Geldner, Renou; as gerund:
Padapatha, Sayana, Oldenberg)

17. ni+cay- ‘notice, contemplate’ > nicayia (2x)
1.105.18c 4j jihite niciyyaSC ‘he goes away, having noticed me’
3.26.1a agnim piciyia®! ... havimahe ‘we call upon Agni, having contemplated on him’

18. jaks- ‘eat’ > jagdhvaya
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10.146.5c svadéh phalasya jagdhviya’? yathikimam ni padyate ‘having eaten of a sweet
fruit, one lies down as one wishes’

19. jan- ‘give birth to’ > ‘janitvi
10.65.7d dydm skabhitvy!S3 apa i@ cakrur 6jasi yajfidm japitvi®S tanvi ni
mamrjuh ‘having supported the sky, they have brought forth the waters with strength; having given
birth to the sacrifice, they have grasped it for themselves®

20. jus- *be(come) pleased with® > justvi (3x)
1.118.5b & vam rdtham yuvatis tisthad dtra justvi®4 ‘may the young lady ascend your chariot,
having found pleasure in it here
8.62.6 justvi®® déksasya sominah sdkhiyam krnute yujam ‘pleased with the skilful
Somist, he makes him his ally friend’
9.97.16 justvi®S na indo supdthd sugdny urdu pavasva ‘pleased with us, O juice, (create)
good roads, good to travel on, purify yourself on the broad (course)!’

21. pari+tap- ‘heat oneself’ > paritdpya
10.167.1d tvam tépah S7paritdpyajayah svah ‘having heated yourself, you have conquered the
sun’

22. vi+tf- ‘penetrate’ > vitirya
10.68.3¢c bfhaspdtih pdrvatebhyo vitiirya®® nir gd dpe ‘Brhaspati, having made his way
through the mountains, strewed out the cows’

23a. da- ‘give’ (> dad-, pres. st.) > dattvdya
10.85.33c sdubhagyam asyai °“dattviyithastam vi pdretana ‘having wished her happiness,
proceed then to your homes!’

23b. a+da- ‘take’ > addya (3x)
4.26.6d somam bharad dadrhané devdvan divé amusmad wrtardd adaya®? Il ‘the godly
(eagle) brought the Soma, holding it, having taken it from that high heaven’
4.26.7a addya®! syens abharat sémam ‘having taken, the eagle brought the Soma’
10.166.52 yogaksemam va S2idiyihim bhiydsam uttamé ‘having taken your property and
goods (? security), I wish to be the highest’

23c. pari+da- ‘give away’ > paridiya
1.105.2d paridiya®3 résam duhe ‘having given away her juice, she milks (him)’

23d. punar+da- ‘give back’ > punardiya
10.109.7a%% see kr- 10.109.7b

24. ati+div- ‘play ahead’ > atidivya
10.42.9a utd prahdm atidivya®’ jayati ‘and having played ahead of the (opponent’s) lead, he will
win’

25. a+dr- ‘pay heed to, pay regard to’ > adftya (2x)
1.103.6c yé adftyabS paripanthiva ... 'yajvano vibhdjann éti védah ‘who paying heed (?
taking care) like a waylayer ... keeps distributing the possessions of the one who does not sacrifice’
8.66.2¢c y4 adftya®’ sasaminiya sunvaté ditia jaritrd ukthyam ‘who, paying heed, is a
giver to the laboring pressing singer of what is praiseworthy’

26a. drs- ‘see’ > drstviya
10.34.11a striyam drstviya%® kitdvam tatapa ‘upon seeing (his) woman, it distresses the player’

26b. anu+drs- ‘lok back’ > anudfsya
10.130.7c plrvesim pdntham anudfsyab? dhird anvilebhire rathyd nd rasmin ‘after
looking back to the way of their predecessors, the wise ones have grasped the reins (of the sacrifice) like
charioteers’

27. abhi+pad- ‘resort to’ > abhipddya
10.71.9¢c t4 eté vicam abhipddya’? pipdya siris tintram tanvate dprajajiiayah

354



APPENDIX 1: OCCURRENCES OF THE GERUND IN RV

‘these ones stretch out bad yarn (? flowing water [Geldner]) into (? as [Geldner]) a fabric by having
resorted to the holy speech in an evil manner, lacking wisdom”)

28. pa- ‘drink’ > pitva (7x), pitvi (4x)
1.4.8a asyd pitva’! satakrato ghané vrtrinim abhavah ‘having drunk of it (= Soma), O you
of a hundred resources, became a slayer of harassers’
8.69.7c midhvah pitvi’? sacevahi|trih saptd sdkhyuh padé ‘having drunk of the mead, let
us be united three times in the seven footsteps of the friend!”

8.92.6a asyd pitvd’3 mddanam devo devisyiujasa |visvabhi bhavana bhuvat ‘having
drunk of this god’s intoxicating draughts with might, the god has overpowered all beings’
9.23.7a asyi pitvd’? mddinim indro vrtriny aprati | jaghdna jaghdnac ca nd ‘having
drunk of his intoxicating draughts, Indra has slain harassers and shall slay them now again’
9.108.2a yisya te pitva’> vrsabhé vrsaydte ‘of whose your (draughts) having drunk the bull
feels like a bull’
10.44.8d vfsnah pitvd’® méda ukthini sarsati ‘having drunk of the potent (draught), he sings
praises in intoxication’
10.96.9d prd ydt krté camasé mérmrjad dhéri pitvd’/ médasya haryatdsyindhasah
‘when he strokes the tawny pair at the prepared bowl, having drunk of the intoxicating pleasant draught’
3.40.7c pitvi’® somasya vavrdhe ‘having drunk of the Soma, he has grown strong’
8.76.10b uttisthann 6jasd sahd pitvi’? sipre avepayah ‘standing up with force, having drunk,
you have shaken your lips’
10.55.8c pitvi®® sémasya diva & vrdhanih $iro nir yudhidhamad dasy@n ‘having
drunk of the Soma, strengthened from the sky, the hero blew away the Dasyus in the fight’
10.113.1d picvi8! sémasya kritumith avardhata ‘having drunk of the Soma, the wise one has
grown strong’

29. pu- ‘cleanse’ > piitvi
8.91.7c apaldm indra tris piitvy52 dkrnoh siryatvacam ‘Apala you made sun-skinned, Indra,
having cleansed her thrice’

30. pra+pruth- ‘snort aloud’ > praprithya
3.32.1c praprocthya®3 sipre maghavann rjisin vim Gcya?? hiri ihd madayasva ‘having
snorted aloud with your lips, you bounteous one, who are rushing forwards (? receive the residue of
Soma), release the tawny pair and enjoy yourself here!”

31. vi+badh- ‘force asunder, drive away’ > vibddhya
2.23.3a i vibhadya®? pariripas tdimamsi ca jyétismantam rétham rtdsya tisthasi
‘having dispersed the prattling and darkness, you mount the shining chariot of truth’

32. bhaj- ‘share, enjoy’ > bhaktviya
10.109.7¢85 see ke- 10.109.7b

33a. bhid- ‘split’ > bhitrva
10.68.7c @ndéva bhirtvad sakundsya garbham 6d usriyah pdrvatasya tmdndjat ‘he
himself drove out the cows from the mountains, like a bird’s brood having broken the eggs’

33b. vi+bhid- ‘pierce, split into pieces’ > vibhidya
10.67.5a vibhidya®” poram ... nis tini sakdm udadhér akrntat ‘having split the fortress
into pieces..., he cut free at once the three from the sea’

34a. bhu- ‘become, turn into, be’ > bhitva, bhatvi (3x)
10.162.5ab yds tva bhrata pdtir bhaeva®8® jars bhacva®8® nipadyate ‘he who turned into
your brother, your father, turned into your lover, sleeps with you’
7.104.18¢ véyo yé bhutvi®? patdyanti naktibhir ‘who turned into birds fly about in the nights’

10.85.29c krtydisa padvdti bharvy®? i jayi visate patim ‘this magic, having become
possessed of feet, approaches the husband as his wife’
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10.145.5c ubhé sdhasvati bhiitvi®! sapdtnim me sahdvahai ‘both of us having become
powerful, let us overpower my rival!’ (= AV 3.18.5 bhitvi)

34b. abhi+bhii- ‘surpass’ > abhibhiiya
3.48.4c tvdstiram indro jantsabhibhiyimusya®?-100 somam apibac camiisu ‘having
surpassed Tvastr by his (superior) nature and stolen the Soma, Indra drank it from the bowls’

35. a+bhr- ‘bring’ > dbhftya
10.71.3¢ tim abhftya®3 vy adaduh ‘having brought her, they distributed her among many’

36a. ma- ‘measure, produce’ > mitva
10.5.3b rtayini mayini sim dadhite mitva’? sisum jajfiatur vardhdyanti ‘the two
truthful crafty ones (= heaven and earth) have got together; having produced a baby (= Agni), they gave
him birth, bringing him up’

36b. vi+mi- ‘measure out’ > vimdya
10.114.6¢c yajiiam vim iya% kaviyo manisd rksamdbhyim prd rdtham vartayanti
‘having measured out the sacrifice with wisdom, they bring forward the chariot with Rk and Saman’

36¢. sam+mé- ‘measure equally’ > sammaya
1.67.10d sddmeva dhirdh sammiya®® cakruh ‘the crafty ones have made it, having measured it
out equally (? fittingly) like an abode’

37. sam+mil- ‘close one’s eyes’ > sammilya
1.161.12a sammilya®’ y4d bhivani parydsarpata kva svit tdtyd pitdrd va dsatuh
‘having closed your eyes, when you moved around the beings, where then, I wonder, were your darling
parents?’

38. vi+muc- ‘release’ > vimacya (2x)
1.104.1c tdm & ni sida ... | vimucya®® vayo !9!'vasdyisvin ‘sit down on it..., having set
free the powers, having unyoked the horses’
3.32.1d99 see pra+pruth- 3.32c

39. a+mus- ‘steal’ > amasya (2x)
3.48.44100 see abhi+bhi- 3.48.4c
8.4.4c amusyal®l somam apibas cam¥ sutdim ‘having stolen the Soma, you drank it pressed
into the bowl’

40. mohay- ‘confuse’ (caus. < muh- ‘be confused’) > mohayitvi
10.162.6b yés tva svéipnena tdmasi mohayitvd!02 nipidyate ‘he who confuses you with
sleep, with darkness, and sleeps with you’

41. anu+mrs- ‘seize’ > anumfsya
10.68.5c bfhaspdtir anumfsyd!?7 valdsyabhrdm iva vita @ cakra @ gih ‘Brhaspati, having
seized Vala’s cows, drove them in front of himself as the wind the clouds’

42a. a+yu- “draw to oneself’ > ayiya
2.37.3b104 see abhi+gur- 2.37.3¢c

42b. ni+yu- ‘fasten’ > niylya
10.70.10a vénaspate rasaniya niyiya!05 devinim pitha Gpa vaksi vidvan ‘O tree, fasten
(the animal) with the rope and bring it to the place of the gods, knowing!’

42¢. vi+yu- ‘separate’ > viyliya
10.131.2b kuvid angd ydvamanto y&vam cid yithid dinty anupirvim viydya!%®| ‘I take
it you know how the corngrowers cut the corn after separating it into bunches in due order’

43, yuj- ‘yoke’ > yuktvid (4x), yuktviya
1.161.7d yukevia!97 ritham Gpa devim ayitana ‘having yoked the wagon, you went to the gods’
1.177.1d yukevalO8 hiri vfsand ydhi arvdn ‘having yoked the tawny stallions, come here to me!’
1.177.3c yukevil09 vfsabhyam vrsabha ksitindm hdribhyam yahi pravdtopa madfk
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‘having yoked (the wagon) with the two bulls, O bull of all peoples, come swiftly with the tawny pair
here to me!”
5.40.4c yukrvill0 hiribhyam tpa yasad arvda ‘may he yoke (the wagon) and come here with
the tawny pair!’
(? 8.57.1 = Val. 9 yuvim deva krdtund pirvyéna yuktd (yuktvd oder yuktd4m) rithena (wohl
rithe nd zu 4ndern) tavisdm yajatrd | dgachatam ndsatyd S$dcibhir iddm trtiyam
sdvanam pibathah “Ihr beide Gotter, schirret in der friiheren Absicht die Stirke gleichsam an den
Wagen, ihr Opferwiirdige, und kommet mit euren Kiinsten, Nasatya’s! Thr sollt diese dritte Somaspende
trinken!” (Geldner, Rigveda II, p. 378 with fn.))
19.93.14c yé yuktvdyal!ll péfica satasmayu pathd visrivy esam “die anspannen lieBen
und fiir uns fiinf Hundert (anwiesen), (daB es) auf ihrem Wege ruchbar wurde” (Geldner, RV, III, p. 295)

44, 4+yudh- ‘(not to) fight’ > dyud[d]hvi
10.108.5c kds ta end dva srjad dyudhvy!!2 ‘who would let them go without having put up a
fight?’

45a. a+rabh- ‘take hold of® > ardbhya
1.57.4b yé cvardbhyal!3 caramasi ‘we who move on having taken hold of you (? constantly keep
ourselves to you)’

45b. sam+rabh- ‘take hold of each other’ > samrdbhya
10.94.4c samrdbhya!!? dhirah svasrbhir anartisur aghosdyantah prthivim upabdibhih
‘having taken hold of their sisters (= fingers) the skilful ones have danced, making the earth resound with
their footsteps’

46. ni+rudh- ‘check, repress’ > niradhya
7.6.5¢ sé nirtdhyallS ndhuso yahvé agnir visas cakre balihftah sdhobhih ‘he, Agni, the
youngest one, having repressed the tribes of the Nahus, made them pay tribute through his superior
power’

47. abhi+vap- ‘strew over, cover’ > abhyupya
2.1592a svdpnenabhytpya!l6 cimurim dhinim ca jaghdntha ddsyum prd dabhitim
avah ‘having covered Cumuri and Dhuni with sleep, you killed Dasyu, (but) you were good to
Dabhiti.

48. vis- ‘be active, labor’ > vistvi (3x)
1.110.4a vistvi!!7 $4mi taranitvéna ... amrtatvdm anasuh ‘having labored with toil and
zeal, they have reached immortality’
3.60.3d saudhanvandso amrtatvim érire vistvi//8 simibhih sukftah sukrtydya ‘the sons
of Sudhanvan have reached immortality, having labored with toil, skilful with skill’
10.94.2¢ vistvil!? grivanah sukftah sukrtydya hétus cit pUrve havirddyam agata
*having labored, the stones, active with good work, have become sacrificial food even before the Hotr”

49. vr- ‘cover, encompass’ > vrtva, vrtvi
1.52.6b 'po vrevil20 rijaso budhndm dsayat ‘having encompassed the waters, he lay on the
bottom of the (earthly) region’
10.90.1c s bhimim visvito /2/vrevity atisthad dasanguldm ‘having encompassed the earth
on all sides, he extended beyond it the length of ten fingers’

50. vrj- “turn, twist, throw down’ > vrktvi (or < vrasc- ‘cut down’, cf. AV 4.7.10 vrstva)
10.87.2d & jihvdya miradevan rabhasva kravyido vrkevy!22 4pi dhatsvasdn ‘grab the
idolaters of dummy gods with your tongue, having thrown (? cut; Sayana chittva) down the flesh-
eaters, put them in your mouth!’

5la. abhi+vrt- ‘overpower, overcome’ > abhivitya
10.174.2c abhivftya'?3 sapdtnin abhi yi no dritayah abhi prtanydntam tistibhi yo na
irasydti ‘having overcome our rivals, those who are our enemies, thread upon the attacker, upon him
that grudges us!’
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51b. a+vrt- ‘turn hither’ > avftya
1.56.1c ddksam mahé piayayate hiranydyam rdtham dvfrya!24 hdriyogam fbhvasam ‘he
lets the powerful one (= Soma) be drunk for might, having turned the chariot hither, drawn by the tawny
steed, the cleverly fabricated one’

52. vrs- ‘rain’ > vrstvi
5.53.14c 4tiyama nidds tirdh svastibhir 165bj£vi‘vadyim dritih | vesevil?S sam yor
dpa usri bhsajdm sydma marutah sahd ‘may we transcend the scorn successfully, leaving behind
abuse and enmities; after raining, the waters (will be) prosperity, health, in the morning, remedy, O
Maruts, let us be with (you; or: that all)!”

53. abhi+vlag- ‘Iseize, Tattack, throttle’ > abhivldgya (2x)
1.133.1 abhividgyal!26 yitra hatd amitrd vailasthindm péri telhd dseran ‘where having
been seized, the enemies lay slain over the cemetery, crushed.’
1.133.2 abhividgyal?7 cid adrivah $irsd yatumdtinam |chindhi ‘having seized the heads of
the sorceresses, O you master of the pressing-stone, cut them off!’

54. sam+sa- ‘sharpen’ > samsaya
10.180.2¢ stkdm samsiya!28 pavim indra tigmdm vi sdtrn talhi ‘having sharpened your
spear, the hot tip (of your spear), Indra, crush the enemies’

55. sru- ‘hear’ > srutva
6.50.5c srurvid!2? havam maruto y4id dha yith4 bh@m4 rejante 4dhvani pravikte ‘having
heard the call, when you come, O Maruts, the ground trembles on your chosen rode’

56a. a+sad- ‘sit down on’ > asadya/a (5x)
1.109.5¢ tdv asddya!30 bachisi yajii¢ asmin prd carsagi madayetham sutdsya ‘both (of
you) having sat down on the sacrificial grass at this sacrifice, enjoy the pressed (draught), O energetic
ones!’
2.36.2c dsddyal3! barhir bharatasya sinavah potrid & sémam pibata ‘having sat down on
the sacrificial grass, sons of Bharata, drink of the Soma from the Soma-vessel’
6.52.13d yé agnijihva utd vi ydjatrd [32dsddyasmin barhisi madayadhvam ‘you who have
Agni as your tongue or are else worthy of sacrifice, sit down on this sacrificial grass and enjoy yourself!’
6.68.11d 1334sddyasmin barhisi madayetham ‘having sat down on this sacrificial grass, enjoy
yourselves!”
10.17.8c !343sddyasmin barhisi madayasva ‘having sat down on this sacrificial grass, enjoy
yourself!”

56b. upa+sad- ‘sit down at’ > upasddya
3.14.5b vaydm te ady4 rarimi hi kimam uttindhastd ndmasopasddyal/3d ‘today we have
granted your wish, having sat before you in obeisance with hands outstretched’

56¢. ni+sad- ‘sit down’ > nisddya/a (10x)
1.108.3c tév indrdgni sadhryafica nisdédya!36 visnah sémasya vsand vrsetham ‘sit down
together, Indra and Agni, you bulls, and pour into yourself the powerful Soma!”
1.177.4d stirndm barhir i td Sakra prd yahi piba nisddya!?7 vi mucia hdri ihd ‘the
sacrificial grass is strewn, come along now here Sakra, drink having sat down, unyoke your steeds over
here!”
2.35.10c séd u hiranyavarpah | hiranydyat pdri yéner misddya!38 hiranyadia dadaty
dnnam asmai * and of golden color he is, (? coming) from the golden womb, having seated himself
there; the givers of gold give him food’
3.21.1d stokdnim agne médaso ghrtdsya hétah prdsina prathamé misddyal3? | ‘taste, O
Agni, as the first one of the drops of the fat, the clarified butter, O Hotr, having sat down!”
4.4.12c té piydvah sadhryaiico {90nisddyigne tdva nah pintv amiira ‘these protecting
powers of yours, having sat down together, O Agni, may protect us, O you unerring one!’
5.2.7d evismdd agne vi mumugdhi pdsin hétas cikitva ih4 t@ pisdédyal?! |l ‘so free us
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now from the fetters, Agni, you thoughtful Hotr, having sat down here!’
10.6.7b 4dh@ hy agne mahni nisdédya!4? sady6 jajiiné hdvyo babhiitha ‘for now, Agni,
having sat down in your might, at the moment you were born, you have become worthy of being
invoked’
10.15.6b143 gee d+ac- 10.15.6a
10.52.1b visve devih $istdna mi ysdthehd hétdi vrté mandvai ydn nisddyal9? ‘0O All-
Gods, instruct me as to how I should meditate, chosen to Hotr-priest, having sat down (at my office)!”
10.112.3d asmabhir indra sdkhibhir huvadndh sadhriciné miadayasva ni_sédy:”-"- |
‘invoked by us, friends, enjoy yourself together (with us) having sat down!’

56d. a(+)ni+sad- ‘sit down at’ > a(+)nisddya/a (4x)
2.3.8d tisré devih svadhdya barhir éddm dchidram pantu Sarandm nisdédya’%C | ‘the three
gods may according to wont sit down on the sacrificial grass and protect like a holeless shelter!’
3.35.6c asmin yajiié¢ barhisi @ nisddya!47 dadhisvémdm jathdra indum indra ‘having sat
down at this sacrifice on the sacrificial grass, put this juice in your belly, Indra!
6.40.1c utd pré giya gand & {#8nisddyitha ... ‘and break into a song, having taken your seat in
the group!’
10.14.5d ihd madayasva | ... ‘smin yajiié barhisi @ nisadya!4? |l “‘enjoy yourself here,
having sat down at the sacrifice on the sacrificial grass!’

57. vi+sah- ‘conquer’ > visdhya
7.21.7d indro maghini dayate !50visdhyéndram ... ‘Indra distributes presents having
conquered’

58. ava+sia- ‘unyoke’ > avasdya
1.104.1c!5! see vi+mue- 1.104.1¢

59. skabh- ‘support’ > skabhitvi
10.65.7c152 see jan- 10.65.7d

60. upa+stha- ‘go up to’ > upasthiya
3.48.3a upasthiya!S3 matdram dnnam aitta ‘having stepped up to his mother, he (Indra) has
asked for food.”

61. ud+sna- ‘swim up, emerge’ > utsndya
2.15.5¢c t4 uesndyal5? rayim abhi prd tasthuh ‘having emerged from the water, they came upon
a treasure’

(?mithas+sprdh- ‘vie with each other’ > mithaspfdhya
1.166.9b visvani bhadrd maruto rdthesu vo mithaspfdhyeva tavisiny dhita ‘all blessings,
like forces to be vied for (? as if having vied with each other), are loaded on your wagons, O Maruts!")

62. han- ‘slay’ >hatvid (3x), hatvdya (2x), hatvi (4x)
1.100.18b désy@fi chimyims ca puruhitd évair hatva!55 prehivydm sdrva ni barhit
‘much-invoked in the usual way (? with eager), having slain (hatva) Dasyus and Simyus, he tossed
them down on the ground with the arrow’ (Or: “... may he slay ... and toss them down ...!’; cf. Geldner,
Rigveda I, p. 129 fn. 18)
1.103.2b sd dharayat prthivim paprdthac ca vdjrena hatvilS6 nir apdh sasarja ‘he made
the earth firm and broadened it; having slain with the bolt, he released the waters’
2.12.3¢c y6 !57patvahim 4rinat saptd sindhiin ‘he who slew the dragon and released the seven
rivers’
10.84.2¢ hatvdya!58 gatrin vi bhajasva véda ‘having slain the foes, distribute their
possessions!’
10.157.4a hatviyal®? devi 4surin ydd dyan ‘when the gods went, having slain the Asuras’
2.17.6d yéna prthivydm ni krivim Sayddhyai véjrena hatvy!60 dvrnak ‘the bolt with
which he slew and threw down Krivi on the ground to lie’
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2.20.8d hatvil6! désyfin pora dyasir ni tarit ‘he slew Dasyus and pulled down iron fortresses’
2.30.10d hatvi?62 tésim & bhard no vésini ‘having slain (the foes), bring their possessions to
us!’

3.34.9d hacvil63 désylin priryam vérnam dvat ‘by having slain the Dasyus, he has furthered the

Aryan hue’
63. vi+han- ‘strike back, destroy’ > vihdtya

5.4.5c visva agne abhiytjo vihdtya!6? satriiyatim @ bhard bhéjandni ‘having struck back
all the assaults, Agni, bring here the goods of the inimical ones!”
64. ha- ‘leave’ > hitva (2x), hitvdya, hitvi (4x)
5.53.14b165 see vrs- 5.53.14c
10.165.5c hitvdl66 na drjam prd patdt patisthah ‘leaving our strength behind, may she fly
forth as fast she can!’
10.14.8c 167pitviyavadyim ponar dstam éhi ‘leaving blemish behind, go back to your home’
2.38.6c sdsvai dpo vikrtam hitvy!68 dgiad ‘everybody has returned, having left his work half-
done’
6.59.6¢ hitvil6? siro jihvdya vivadac cdrat ‘having abandoned his head talking wildly with his
tongue, he moves’
9.69.9d sutdh pavitram 4ti yanti dvyam hitvi!7% vavrim harito vrstim dcha
‘extracted they move over the woollen strainer, leaving behind their cover, the tawny ones, for the rain’
10.99.5b hitvi!7! géyam aréavadya dgat ‘having left his home, he has come without disgrace’
65a. ati+ha- ‘cut amiss’ > atihdya
1.162.29 mi te grdhnir avisastitihdya!72 chidrd gitriny asind mith@ kah ‘may no greedy
bad carver, having cut amiss with the sword, maltreat your severed limbs’
65b. sam+ha- ‘rouse oneself’ > samhiya
2.38.4c 4t 173sampayasthad ‘having roused himself, (Savitr) has arisen’
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1. a+ac- ‘bend’ > acia
#18.1.52al = RV 10.15.6a

2a. a+i- ‘come (upon)’ > étia (2x+*1)
1.7.4d brévitu sirvo yitumin ayim asmity étya? ‘let everyone who has a demon come and
say “here [ am™!’
10.6.5d s4 nah pitéva putrébhyah sréyah sreyas cikitsatu |..evébhyo manir écya’ | “for
us, as a father for his sons, let it provide what is better and better, ..the amulet, coming from the gods’
*19.58.6c imdm yajidm sah4 pdtnibhir étya? yivanto devih sdm isdi madayantam
‘having come to this sacrifice together with their spouses, let the gods, as many as they are, revel on the
oblation’

2b. ud+a+i- ‘rise’ > udétia
12.4.41d ya vasd vdikalpayan devd yajiidd vdétya’® ‘what cows the gods shaped out, rising up
from the sacrifice’

2c. sam+a+i- ‘come together’ > samétya (2x)
11.6.18d purdstad ... visve devidh samétya® té no muiicantvamhasah ‘from the cast ... all
the gods having come together, let them free us from distress’
12.3.4b dpas putriso abhi sim visadhvam imém jivdm jivadhanyah samétya’ | ‘enter
into the waters, O sons, rich in life, having come together to this living one’

2d. ud+i- ‘rise’ > uditya
18.2.47c té dyim Suditydvidanta lokam ‘having risen into the sky, they have found a place’

2e. ni+i- ‘go down’ > nitia
12.2.38b mthur gfdhyaih pré vadatyirtim mdrtyo mitya? ‘a mortal, having gone down to
suffering, speaks forth repeatedly with greedy ones’

2f, para+i- ‘go away’ > parétia (3x)
5.22.8b mahavrsin mijavato bindhvaddhi parécyal®eat your connection, the M. and M.,
having gone away!’

10.4.19¢ sindhor mddhye parétyal! vyajinam dher visdm ‘having gone away to the middle of
the river, I have washed out the snake’s venom’
14.143d evd tvim samridjiiyedhi pdtyur dstam parécya!? ‘so be you supreme, having gone
away to your husband’s home!’

2g. prati+i- ‘go to meet’ > pratitya
*19.49.9¢ ritri tdsya pratitya!? pra grivih pré siro hanat ‘may night, having gone to meet
him, smite away his neck and head’

3a. r- ‘g0’ > revd (10x)
4.40.1-8 agnim/yamém/virunam/sémam/bhimim/viytm/siryam/brahma reval4-22 ¢
pirafico vyathantam ‘having gone against Agnifetc., may they stagger away’
6.120.2d jamim rrv#23 miva patsi lokdt ‘having gone to my own folks, let me not fall down
from the world”
12.4.53c devdnt sdbrahmanin rtva?4 jihmé lokin nirrchati ‘having gone against the gods
accompanied by the brahmins, he goes supine out of this world’

3b. nir+r- ‘go out’ > nirftya

10.2.2¢ jénghe nirftya®> nyadadhuh kva svij “having separated (?) his two back-thighs, where,
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foresooth did they set them in” (Whitney)
3c. prati+arpay- ‘send in opposite motion’ (caus. < prati+f-) > pratyarpayitva
12.2.55a pratydficam arkdm pratyarpayitvi?® pravidvin pdnthdm vi hyavivesa “having
sent in opposite motion an opposing song, I, foreknowing, have entered abroad on the road” (Whitney)
4a, kr- ‘do, make’ > krtvid (42x+*2, 3 =RV)
3.3.6c dpdficam indra tdm Z7krtvithemdm ihiva gamaya ‘having done away with him, Indra,
install this one here!”

3.25.2c tam sGsannatim krtva?® kimo vidhyatu tva hrdi ‘having made it well-straightened,
let love pierce you in the heart’

3.25.6c dthainim akratém krtvi2? mémaivd krnutam vése ‘then having made her powerless,

bring her in my own power!”

4.7.3a karambhdm krtval0 tiryam pibasphikdm udarathim | ksudhd kila tvd dustano

jaksivant s4 (Whitmey: jaksivamsam) nd rurupah (see ex. 352)

4.18.2a yé devih krtyam krtvds! hirad aviduso grham ‘anyone, O gods, who, having made

witcheraft, should take it to the house of someone unknowing’

4.18.3a ami krtva’? papminam yés téninyim jighamsati ‘anyone who has made evil at

home and desires to slay someone else with it’

#5.17.11b33 = RV 10.109.7b (krtvi)

5.22.4b adhariiicam prd hinomi ndmah krrvia®? takmdne ‘I send him forth downward, having

paid homage to the fever’

6.103.3b ami yé yodhamiydnti ketin 3 krtvinikasah ‘those who come to fight, having made
their ensigns, in rows’

8.6.26c vrksid iva srdjam 3Ckrrvipriye priti muidica tat ‘as if having made a garland from a

tree, fasten it on the obnoxious one!’

8.9.2b y6 dkrandayat salilih mahitvd yénim krtva’7 tribh@jam sdyinah ‘who made the

sea roar with might, having made a threefold lair as he lay’

10.1.9a yé 'tva 38krrvilebhiré ‘they who made and took hold of you’

10.9.5c apUpdnabhim krtvi’? y6 dadati satdéudanam ‘who, having made her cake-naveled, gives
her of the hundred rice-dishes’

10.9.6¢ hiranyajyotisam krtva?® yo dddati satdudam ‘who, having made her lighted with gold,
gives her of the hundred rice-dishes’

10.9.25¢ tdu paksdu devi krtva?! si paktiram divam vaha ‘having made them wings, O

divine one, carry him that cooks (you) to heaven!’

11.5.9¢ té krtva®? samidhdvapiste ‘having made (them both) fuel, he worships’

11.8.11c sariram krtva?? pidavat kdm lokdm 4nu privisat ‘having made a body with feet,

what world did he afterward enter?”’

11.8.18c grhédm krtva?? martyam devdh pirusam dvisan ‘having made the mortal a house,the
gods entered man’

11.8.29a dsthi kreva?S samidham tddastipo asidayan | rétah YCkrrvdjyam devih
plrusam dvisan ‘having made bone their fuel, then they caused eight waters to settle; having made
seed their sacrificial butter, the gods entered man’

11.8.29¢46 see 11.8.29a krtvi

12.2.4c tém misdjyam kreva?’ prd hinomi dirdm ‘having made him use beans as sacrificial
butter, I send him far forth’

12.2.43c vyaghrdu krtvi?8 pandndm tdm hardmi Siviparim ‘having made two tigers
severally, I take the non-propitious one’

12.2.54c isikam jératim istva?!! tilpifijam ddndanam naddm | tdm indra idhmém
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krtva?? yamésyignim niridadhau ‘having made offering of withered (?) cane, of T., of D. of
reeds, having made fuel of this, Indra removed Yama’s fire’
12.4.20b devd vasim ayacan mikharm krevaS? prihmanam ‘the gods asked for the cow,
having made the brahmin their mouth’
13.1.47b himdm ghramsdm cadhiyal32 ylpan krevd®! parvatan varsdjyavagni ijate
réhitasya svarvidah ‘having set cold and heat, having made the mountains sacrificial posts,
having rain as sacrificial butter, the two fires of the skyfinding ruddy one performed sacrifice’
13.1.52b védim bhimim kalpayitvd/> divam krtvd®? daksinim | ghramsim t4d
agnim krtvd cakira visvam atmanvéd varséndjyena rohitah ‘having shaped the earth as
sacrificial hearth, having made the sky sacrificial fee, then having made heat his fire, the ruddy one made
all that has soul with rain as sacrificial butter’
13.3.1b y6 dripim krtva~? bhivanini vaste “who clothes himself in beings, having made them
into a garment’
15.14.1-12 s4 ydt pricim disam dnu vydcalan mirutam s$drdho (2: indro; 3: viruno
rdja; 4: sémo rija; ctc.) 181-193ppirvinuvyacalan mdno (2: bdlam; 3: dpo; 4: dhutim; etc.)
‘nniddm krtva’>-67 ‘as he moved out toward the eastern quarter, having become the troop of Maruts
(2: Indra; 3: king Varuna; 4: king Soma; etc.; or: the troops of Maruts (etc.) having come into being,
it... ), he moved out after, having made mind (2: strength; 3: the waters; 4: the offerings; etc.) (their or
his) food-eater’
#18.2.33b68 = RV 10.17.2 (krtvi)
#18.3.42b69 = RV 10.15.12 (krtvi)
*19.8.6c sadhricir indra tih krrvd’? mdhyam sivdtamds krdhi ‘having made them come
together, make them most propitious for me!’
*19.30.1 ténemdrm varminam krtvd’! sapdtnim jahi viryaih ‘having made him armed with
this, slay my rivals with your manly powers’

4b. a+kr- ‘bring towards’ > akftya
10.1.6c praticih krtyd 72akfryamiin krtyikfto jahi ‘having turned the witchcrafts in the
opposite direction, slay those witchcraft-makers!’

4c. namas-+kr- ‘bow down’ > namaskftya
7.102.12 namaskftya’? dydviaprthivibhyam antdriksiya mrtydve meksydamyirdhvds
tisthan ‘having bowed down to heaven and earth, to the atmosphere, to death, I will urinate standing
erect’

5. pari+krt- ‘cut around’ > parikftya
5.14.3b risyasyeva parisisdm parikftya’? péri tvacdh | krtyim krtyakfte devd
niskdm iva prdti muficata “having cut around out of (his) skin a strip, as it were of a stag, fasten O
gods, upon the witchcraft-maker, like a necklace” (Whitney)

6. kalpay- ‘shape, form’ (caus. < klp- ‘be fit’) > kalpayitva (2x)
13.1.52a5 see krtvid 13.1.52b
13.1.54a girbhir @irdhvdn kalpayitvi’S rohito bhimim abravit ‘having shaped them aloft
by songs, the ruddy one said to the earth’

7a. @+kram- ‘step into’ > akrimya
8.8.16b im4 uptd mrtyupdsd yin dkrdmya’’ nd mucydse ‘here are spread the fetters of death,
having stepped into which you shall not be released’

7b. para+kram- ‘stride forth’ > pardkrimya
yétra tdpah pardkrdmya’8 vratdm dhirdyaty Gttaram ‘where penance, having put forth its
strength, maintains the higher vow’

Tc. pari+kram- ‘stride about’ > parikrimya
12.4.17d ubhéu tésmai bhavasarvdu ’“parikrdmyésum asyatah ‘having walked around, hurl
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the arrow at him, Bhava and Sarva!’

8. kri- ‘buy, make business’ > kritva
3.15.2d té ma jusantim phyasi ghrténa yatha keitva80 dhdnam dhdrani ‘let them enjoy me
with milk, with melted butter, so that (by) having done business I may obtain wealth’

9a. gam- 'go’ > gatvd (3x+*1), gatviya

2.36.3d gatvi®! pitith subhdga vi rajatu ‘having gone to a husband, let her with good fortune

rule’
4.14.2c divés prsthim svar garvi®2 misrd devébhir addhvam ‘having gone to the back of the
sky, to the heaven, sit mingled with the gods!’
12.3.13a y4d yat krsndh sakund éhd garvid®d tsdran visaktam bila asasida “whenever the
black bird, coming hither, hath sat down upon the orifice, surprising what is resolved” (Whitney)
*19.8.3d suhdvam agne svastydmartya mértyam gatvi®? ponar dyiabhindndan “with
easy invocation, O Agni, having gone with well-being to a mortal, come thou again enjoying”
(Whitney : “translation only makeshift; thoroughly corrupt” )
*20.128.5c siiryo divam iva gatviya® maghdvino vi rapsante ‘having gone like Sirya to
the sky, they abound in (? riches), munificent’

9b. anu+gam- ‘go after’ > anugdtya
*19.44.10 téu tvinugdtyad dirim bhégiya plnar ohatam ‘those two, having gone far after
you, brought you back for enjoyment’

9c. sam+gam- ‘come together’ > samgdtya (4x)
3.4.7b pathyi revétir bahudhd virupah sdrvih samgdtya®’ vériyas te akran ‘the wealthy
roads, of manifoldly various form, all having come together, have made wide room for you’
9.4.15c devd samgdtya®® ydt sérva rsabhdm vyikalpayan ‘when all the gods, having come
together, distributed the bull’
11.6.21c bhitdni sdirva samgdtyad? té no muficantv dmhasah “all beings, having come
together, may free us from distress’
18.2.26¢ tdt te samgdtya®0 pitdrah sdnidid ghiasid ghasim ptnar & vesayantu ‘let the
associated fathers come together and make that enter you again bit from bit’

9d. abhi+sam+gam- ‘come together unto’ > abhisamgitya
11.1.16c arseyd daivd abhisamgdtya® bhigdm imdm tépisthd rtGbhis tapantu ‘let those
of the seers, those of the gods, when they have come together unto their share, being most hot, heat this
with the seasons’

10. sam+gf- ‘swallow’ > samgirya
6.135.3c pranin amtsya samgirya®? sim girimo amtm vayam ‘swallowing up the breaths
of him yonder, we swallow him all up’

11a. gra(b)h- ‘seize’ > grh(b)itvd (1+*2)
12.3.20c amsin 93g;b.hitvinv§nhhetim ‘having seized the (Soma-)stalks, take you two hold
after’
*19.58.3b virco grhitvi®? prthivim anusdmcarema | ydasi givo gépatim upa
tisthanty ayatir ydso grhitvd®® prthivim anusdmcarema ‘having seized splendour, may we
go about upon the earth; the cows, coming, wait upon the lord of cows; having seized glory, may we go
about upon the earth’
*19.58.3¢c% see 19.58.3b above

11b. sam+grabh- ‘grasp’ > samgfbhya
11.5.6d sé sadyd eti plrvasmid Gttaram samudrém lokidnt samgfbhya®0 muhur
dcdrikrat “he goes at once from the eastern to the northern ocean, having grasped the worlds, again and
again violently shaping (?) them” (Whitney)

11c. ni+grah- ‘seize’ > nigfhya
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20.133.3a nigfhya®” kdrnakau dvdu nirdyacchati madhyame “having seized the two forked
branches he inserts (the atiriktam) in the middle (of them)” (Caland 1953, p. 339)

11d. prati+grah- ‘accept’ > pratigfhya
3.29.8d mihdm pranéna matmdnd ma prajdya prztig_ﬂryags vi radhisi ‘let me not, having
accepted, be parted with breath, nor with self, nor with progeny’

l1le. vi+grah- ‘swallow’ > vigfhya
4.15.14d midhye hraddsya plavasva vigfhya®? catirah paddh ‘swim in the midst of the pool,
having spread out your four legs’

11f. hasta+grah- ‘grasp the hand’ > hastagfhya (4x; 2 = RV)
5.14.4b pnah krtyim krtyikfte hastagfhya!00 pérd naya ‘lead away the witchcraft back to
the witchcraft-maker, having grasped its hand’
#5.17.12d191 = RV 10.109.2d
5.20.5c nari putrdm dhavatu !0Zhastagfhyamitri bhiti samaré vadhdnam ‘may the
woman run to her son to grasp his hand, the enemy, terrified at the clash of weapons’
#14.1.20a103 = RV 10.85.26a

12. cay- ‘take notice of” > cayitva
9.1.1c tim !%%cayirvimftam vdsindm hrdbhih prajih préti nandanti sdrvah ‘having taken
notice of it as putting on immortality, all creatures rejoice to meet it’

13. ci- ‘pile’ > citva
10.2.8c cicval0s cityam hdnvoh pérusasya divam ruroha ‘(who) having piled a pile in man’s
jaws, ascended to heaven’

14. vi+chid- ‘cut asunder’ > vichidya
6.139.5a y4tha nakulé vichidyal!06 samdddhaty 4him ponah ‘as a mungoose, having cut
asunder, puts together again a snake’

15. jaks- ‘eat’ > jagdhvi (2x)
5.18.10c té brahmandsya gim jagdhvil07 vaitahavydh pdrabhavan ‘those Vaitahavyas,
having devoured, the brahmin’s cow, perished’
5.19.10c né brahmdnasya gim jagdhva!?% rastré jagara kdscana ‘no one, having devoured
the cow of the brahmin, he keeps watch in the kingdom’

16a. abhi+ji- ‘conquer’ > abhijitya (1+*1)
12.3.36a sdrvant samiya abhijitya!0? lokdn ‘having conquered, you have come together to all
the worlds’
*19.54.6a sdrvatl lokdn abhijityall0 brdhmana kiléh sa iyate paramé nt devéh
*having conquered all worlds by the brahmin, this time goes on as highest god’

16b. sam+ji- ‘conquer’ > samjitya
11.9.26d yiydm imdm samgrimdm samjityal!! yathalokdm vi tistadhvam ‘having
wholly conquered this conflict, scatter to your several worlds!”

17. trh- ‘tread’ > trd(d)hva
*19.36.5c durnimnah sérvims !!2¢rdhviva rdksimsy akramit ‘having scattered all the ill-
named ones, it has trodden down the demons’

18. tf- ‘traverse’ > tirtva (2x)
9.5.1c tireva!l3 tdmamsi mahdnty aj6 nikam & kramatdm tritiyam ‘having traversed the
great darknesses variously, may the goat step into the third heaven’
9.5.3c tireva!!4 vimamsi bahudhi vipisyann 2j6 nikam & kramatdm tritiyam ‘having
traversed the darknesses variously looking out, may the goat step into the third heaven’

19a. da- ‘give’ > dattvd (6x+*1, 1 = RV)
9.4.19a brahmanébhya rsabhdm dattvi!!5 variyah krnute mdnah ‘having given a bull to the
brahmins, one makes one’s mind wider’

9.5.29c vasé hiranyam dateva!/S té yanti divam uttamim ‘having given a golden garment,
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they go to the highest heaven’

10.10.33b brihmanébhyo vasim datevall7 sdrvaml lokdnt sdmasnute ‘having given a cow
to the brahmins, one attains all the wdrlds’
11.8.10c putrébhyo lokdm dat(t)vd!!8 késmims té lokd asate ‘having given the world to
their sons, in what world do they sit?’
#14.2.28119 = RV 10.85.33¢
14.2.74b yéddm plrvigan rasaniydmind prajim asydi drdvinam cehd datevi/20 “she who
hath come hither before, girdling herself (?), having given to this woman here progeny and
property” (Whitney)
*19.71.1e dyuh ... |mihyam dacevil?! vrajata brahmalokdm ‘having given to me life-time
...y 20 to the the brahma-world!’

19b. a+da- ‘take’ > addya (2x)
12.2.35 dvibhigadhandm &diya!?2 pri ksinity dvartyi ‘having taken to himself the double-
portioned riches of the oldest son, (Agni) destroys with ruin’
12.5.57a ddiyal23 fitdm jitdya loké3musmin pré yacchasi ‘having taken to yourself what is
oppressed for him who is oppressed, you present (it to him) in that world’

19¢c. prati+ia+da- (BRW: +dha-) ‘fit, aim against’ > pratyadiya
10.1.27b utd hanti pucviasinam ?#pratyaddyipara isvd “Also the after one slays with an arrow
fitting it (?), the one shooting in front” (Whitney); “Him that first hurls (the arrow), the other, laying
on in defence, slays with the arrow” (Bloomfield); “oft trifft den zuerst schieBenden der andere (spitere)
entgegenzielend mit dem Pfeil” (Roth 1894, p. 681)

19d. sam+a+da- ‘take together’ > samadaya
9.5.23c sdrvam enam [25samidiyedamidam prd vesayet ‘having taken it all together, he
should cause it to enter here and there’

19¢. upa+da- ‘put on’ (dad- pres. st.) > upadddya
10.8.18c sd devidnt sirvin drasy upadddyal?6 sampasyan yiti bhuvanini visva
‘having placed all the gods on his breast he goes (? keeps) watching all beings’
13.2.38¢c = 10.8.18c above
13.3.14c = 10.8.18c above

19f. punar+da- ‘give back’ > punardaya
#5.17.11al27 = RV 10.109.7a

20a. drs- ‘see’ > drstva (2x)
4.36.6c $vinah simhém iva drstvd!28 té nd vindate nydiicanam °‘like dogs on seeing a lion
they do not find a hiding-place’
12.3.29c yéseva drstvd!2? patim fiviya yditdis tanduldir bhavatd sdm apah ‘like a
menstruating woman on seeing her husband, unite yourself, O waters, with these ricegrains!’

20b. para+drs- ‘see afar’ > paradfsya
8.8.2c dhimam agnim /3%paradfsyamitra hrtsvi dadhatim bhaydm ‘having seen smoke,
fire afar, let our enemies set fear in their hearts’

21a. a+dha- ‘put on’ > adhaya (2x)
8.6.13b y4 itminam atimitrdm dmsa adhaya!3! bibhrati ‘they who put their excessive self
on the shoulder and carry it’
13.1.47a132 see krtvi 13.1.47b
21b. pari+dha- ‘put round, on’ > paridhaya
2.29.6d savisinau pibatim manthdm etdm asvino ripim paridhiya’3? miyim ‘may the
two that dwell together drink this mixed beverage, having put on the form of the Asvins as magic’

22. vi+dhu- ‘shake away’ > vidhiya
13.2.8d vidhiya!34 devas tdmo divam druhat ‘having shaken away the darkness, the god has
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ascended into the sky’

23. para+ni- ‘lead away’ > pariniya
12.4.52a y¢ gopatim !39paraniyithihar md dadi iti ‘they who, having led away her master,
then say: “do not give!™”

24. pac- ‘cook’ > paktvia (3x)
4.34.5b vistirinam pakeva!36 divam i vivesa ‘having cooked the V., one has entered the sky’
11.1.18d pakeva!37 sukftim eta lokdém ‘having cooked this, go to the world of the well-doers!’
11.1.37b yéna devd jyétisi dyim uddyan brahmaudandm pakeva!38 ‘with what light the
gods went up to the sky, having cooked the brahmin-porridge’

25. pat- ‘fall’ > patitvd
4.12.7a y4di kartds patitva!3? samsascé ‘if having fallen into a pit, he has been crushed’

26a. a+pad- ‘reach’ > dpidya
11.1.30c yéna rohat piram apddya!?0 yid viya uttam4m nikam ‘by which he may ascend to
the highest firmament, having arrived at that vigour which is beyond’

26b. pra+pad- ‘betake oneself to’ > prapidya
14.1.64c anavyadhdm devapurim prapddyal?! sivd syond patiloké viraja ‘having gone
forward to an impenetrable stronghold of the gods, bear rule in the husband’s world, propitious and
pleasant!”

27a. pa- ‘drink’ > pitva (2x)
2.13.1c ghrtdm pitvai!%2 mddhu ciru gavyam pitéva putrin abhi raksatid imim
‘having drunk the sweet, pleasant melted butter of the cow, defend this boy as a father his sons!’
10.10.31a vasiyd dugdhdm pirvd!43 sadhyd visavas ca yé | té vdi bradhndsya
vistdpi pdyo asya Gpasate ‘having drunk the cow’s milk, the perfectibles and they who are Vasus,
they verily worship the milk of her at the summit of the ruddy one’

27b. sam+pa- ‘drink up’ > sampiya
6.135.2c prindn amtsya sampiya!?? sim pibimo amém vaydm ‘drinking up all the breaths
of him yonder, we drink him all up’

28. pii- ‘cleanse’ > pitvid
#14.141¢1%5 = RV 8.91.7c pitvi

29. bandh- ‘bind’ > baddhvi (3x)
7.38.5d iydm ha mdhyam tvim 6sadhir 46paddhvéva nyinayat ‘may this herb, having as it
were bound you, conduct you here to me’
8.8.10 mrtyér yé aghald ditds tébhya endn priti nayami baddhva!47 ‘the sad
messengers that are death’s, them I lead them to meet, having bound them’
10.6.18c samvatsdras tdm baddhva!4® sirvam bhitdm vi raksati ‘the year having bound it
on defends all existence’

30a. bhaj- ‘share, enjoy’ > bhaktvi
#5.17.11c149 = RV 10.109.7¢

30b. vi+bhajay- “distribute’ (caus. < bhaj-) > vibhijya
11.1.13d vibhdjya!50 dhiritara jahitat ‘having shared them out wisely, leave the others!’

31a. bh- ‘be(come)’ > bhiitvd (43x+%2)
1.7.6c duté no agne bhatva!S! yirudhdnan vi lapaya ‘on becoming our messenger, Agni,
make the sorcerers scream!’
3.3.3d syen6 bhdtvalS2 visa & patemih ‘having become a falcon, fly to these subjects!’
3.18.5¢153 = RV 10.145.5¢c bhatvi
3.28.2b esd pasint sim ksinati kravyid bhitvid!54 vysdvari “she quite destroys the cattle,
having become a flesh-eater, devourer (?)” (Whitney)
3.30.3c samyaficah sdvratah bhdrva!’ vicam vadata bhadrya ‘having become accordant, of
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like courses, speak words auspiciously’
4.34.4c rathi ha bhicvd!S6 rathaydna iyate paksi ha !57phicviti divah sdmeti

‘having become a chariot-owner, he goes about upon a chariot-road, having become winged, he goes all -
across the skies’

4.34.4d157 see above

4.37.11c priyé drsd iva bhdtva!®® gandharvéh sacate striyam ‘as if having become a youth
pleasant to look upon, the Gandharva hangs about the woman’

5.5.9¢ sard patatrini bhidtva!S? si na éhyarundhati ‘having become a winged brook (?), come
here, Arundhag!’

5.19.7c dvyisyi dvijihvd bharvial60 si ristrdm dva dhiinute brahmajydsya ‘having
become two-mouthed, two-tongued, she shakes down the kingdom of the brahmin-scather’

6.42.1c ydtha simmanasau bhdrvdl6! sikhiyav iva sdcdvahai ‘as if having become like-
minded, we two may hold together like friends’

8.4.18¢162 = RV 7.104.18¢ (bhitvi)

8.6.7b yds tvd svépne nipidyate bhrita bhitva!63 pitéva ca ‘he who sleeps with you in
sleep, having become like your brother and your father’ (cf. RV 10.162.5b)

9.2.9a indrigni kama saritham hi bhdrval64 nicdih sapétnin méma padayithah
‘having become in alliance with Indra and Agni, O Kama, make my rivals fall downwards!’

10.1.24c sétd3stipadi bhdeva!6® punah pdrehi duchune ‘having become octoped, go away
from here again, O misfortune!”

10.8.21c cétuspad bhirva!66 bhégyah sirvam adatta bhéjanam ‘having become four-
footed, enjoyable, he took for himself all enjoyment’

10.9.3c suddhd tvim yajiiyd bhiitvd/67 divam préhi sataudhane ‘having become clean, fit
for sacrifice, go on to heaven, you of the hundred rice-dishes’

10.10.16¢ dsvah samudré /68phitvidhyaskandad vase tva ‘the ocean, having become a horse,
mounted you, O cow!’

11.5.7c girbho 16%bhatvimftasya yonav indro ha !70phatvisurams tatarha ‘having
become an embryo in the womb of immortality, having become Indra, he has shattered the Asuras’
11.5.15b amd ghrtdm krnute kévalam dciryo bhitvi!7! vérunah “Varuna, having become
teacher, makes his own (?) the entire ghee” (Whitney)

12.5.41 agnih kravyid bhitvd!72 brahmagavi brahmajydm 226pravisyatti ‘having
become the flesh-eating Agni, the brahmin-cow enters the brahmin-scather and eats him’

12.5.55 ksurdpavir mrtytr bhirvi!73 vi dhava tvam ‘having become a keen-edged death, may
you run out!’

13.3.13c sd savitd bhaeva!74 antdriksena yati sd indro bhatva!7?S tapati madhyat6
divam ‘having become Savitr, he goes through the atmosphere, having become Indra, he burns through
the midst of the sky’

13.3.13d!7 see above
#14.1.25¢176 = RV 10.85.29¢ (bhatvi)

14.1.42c pétyur dnuvratd bhitva!77 sim nahyasvimftiya kam ‘having become obedient to
your husband, gird yourself in order for immortality!’

15.7.1 sd mahimd sddrir /7%phacvintam prthivyd agacchat “that greatness, becoming sessile
(7), went to the end of the earth” (Whitney)

15.7.2 tém prajipati$ ca paramesthi ca ... varsim 7ppdtvinuvyavartayanta ‘having
become rain, Prajapati and the most exalted one ..., turned it out’

15.74 tésm sraddhd ca yajids ca ... {80pparvibhiparydvartanta ‘unto it turned about both
faith and sacrifice..., having come into being’
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15.14,1-12181-193 gee xrrva 15.14.1-12
18.4.10c 4¢va bhacval¥ prstiviho vahatha ‘having become back-carrying (?) horses, carry
(him)?”’
*#19.32.5¢195 = RV 10.145.5¢ (bhitvi)
*19.53.9¢c kalé ha brihma bhatva!96 bibharti paramesthinam ‘having become Brahman,
time bears the most exalted one’

31b. sam+bhii- ‘become united’ > sambhiya
10.8.11d tt sambhiyal97 bhavaty ékam evé ‘that having become united, becomes only one’

31c. abhi+sam+bhii- ‘become jointly’ > abhisambhiuya
5.28.8b trdyah suparnids trivftda ydd dyann ekiksardm abhisambhi yal98 sakxrih ‘when
the three eagles went with the triple one, all having become a single syllable, mighty ones’

32a. ud+maj- ‘emerge’ > unmdjya
10.4.4a aramghusé 199nimdjyonmdjya?00 plnar abravit ‘then the A. (?), having
immerged and emerged, said again’

32b. ni+maj- ‘immerge’ > nimdjya
10.4.42290 see unm4jya above

33. apa+ma- ‘measure off’ > apamitya, apamaya (?)
6.117.2c apamitya?®! dhinyam y4j jaghdsa “what grain I have devoured, having borrowed (it)”
(Whitey)
*19.57.6 ndviratnin 202apamiyismikam (mss. apamayd) tdtah péri dusvdpnyam
sdrvam dvisaté nirdayamasi “having measured off nine cubits, forth from that do we divide off o
him who hates us all our evil-dreaming” (Whitney)

34a. mrj- ‘wipe’ > mrstvi (2x)
12.2.17¢ tdsmin ghrtastivo mrstvaZ03 tvim agne divam ruha ‘having wiped off the drops of
clarified butter on that, mount the sky!”
12.2.20c sise mdlam sadayitva?3® girsaktim upabdrhane | dvyim dsiknyam mrstva??4
suddhd bhavata yajfiiyah ‘having settled what is foul upon the head, headache upon
the pillow, having wiped off on the black ewe, be cleansed, fit for sacrifice!”

34b. apa+mrj- ‘wipe away’ > apamfjya
4.18.8a apamfjya?05 yatudhindn dpa sdrva ardyyah | dpamirga tvdya vayim sdrvam tdd
4pa mrjmahe ‘having wiped off the sorcerers, off all the hags, O off-wiper, with you we wipe off all
that’

35. yaj- ‘sacrifice’ > istva (5x)
9.6.40-43 yivad agnistoména/atiritréne/satrasidyene/dvadasahéna isrva206-210
stsamrddhendvarundhé ‘as much as having sacrificed with a very successful A./A/S./D. one gets
possession of”
12.2.54a211 see krtva 12.2.54c

36. ud+yam- ‘lift’ > uwdydtya
8.8.12b sadhyd ¢kam jaladandim vdydtya?!2 yanty 6jasi ‘the perfectibles go holding up one
net-stake with force’

37. yuj- ‘yoke’ > yuktva
6.37.1b tipa prigat sahasriksé yuktviZ!3 sapstho rdtham ‘the thousand-eyed curse has come
hither, having yoked his chariot’

38. sam+rabh- ‘take hold of together’ > samrdbhya
*19.1.3 ripim ripam vdyovayah 2!9samrdbhyainam péri svaje ‘form by form, vigour by
vigour, having taken hold of together, I embrace him’

39a. ruh- ‘rise’ > ridhvad
13.1.8c divam riadhvi?!® mahatdi mahimni sém te rastrdm anaktu pdyasa ghrténa
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‘having ascended the sky with great greatness, let him anoint your kingdom with milk, with butter’

39b. a+ruh- ‘ascend’ > dardhya
8.5.7c siirya iva divam ardhya?!6 vi krtyd badhate vasi ‘like the sun, having ascended to the
sky, it drives away the witchcrafts, powerful’

40. 1abh- ‘take’ > labdhvi (2x)
1.8.2a bfhaspate védse 2!71abdhvignisomi vi vidhyatam ‘O Brhaspati, having taken him in
your power, O Agni and Soma, pierce him through!’
5.8.8b ydthéndra udvicanam labdhva?!8 cakré adhaspadém ‘as Indra, having taken U., put
him underneath his feet’

41. sam+lup- ‘tear up’ > samlipya
10.1.30c sarvah 2!9samitpyetdh krtydh ptnah kartré prd hinmasi ‘having torn up all
witchcrafts from here, we send him forth again to the maker’

42. ud+vah- ‘carry up’ > udihya
*19.25.1 utkiilam udvaho bhévoduhya?20 priti dhavatat ‘be an up-carrier uphill, having
carried up, run back!’

43, vid- ‘find’ > viteva (3x)
7.97.7 déva gatuvido gatom vitevd?2! gitim ita ‘O way-finding gods, having found the way,
go on the way!’
9.5.27a yi pirvam patim 2?2vijcevithanydm vind4té 'param ‘whoever, having found a former
husband, then finds another one’
18.2.25c lokdm pitfsu 223yistvdidhasva yamdrajasu ‘having found a place among the fathers,
thrive among those whose king is Yamal!’

44a. upa+vis- ‘sit down’ > upavisya
14.2.23¢ tétra upavisya??? supraji im4m agnim saparyatu ‘having sat down upon it, may
she of good progeny worship this fire’

44b. pra+vis- ‘enter’ > pravisya (2x)
1.25.1a y4d agnir dpo 4dahat pravisya?25 ‘when Agni burned the waters, having entered them’
12.5.41226 gee bhiucva 12.5.41

45. pari+vis- ‘serve (food)’ > parivisya
9.6.53 yid vi dtithipatir parivisya?27 grhin upoddity avabhftam evd tdd updvaiti
‘verily, when the host goes up to the houses to serve, then he is really going down to the purificatory
m‘h’

46a. vr- ‘encompass’ > vrtvd
*#19.6.1c228 = RV 10.9.1¢

46b. pra+a+vr- ‘envelop’ > pravitya
11.8.15c tvacd pravétya?2? sirvam tét samdhd sdmadadhan mahi ‘having enveloped with
skin, all that the great putting-together put together’

47a. apatd+vrt- ‘turn away’ > apavitya
12.2.34a apavftya?30 girhapatyat kravydda préta daksind ‘having turned away from the
householder’s fire, go forth to the right with the flesh-eating one!”

47b. abhi+vrt- ‘overcome’ > abhivftya
#1.29.2a231 =RV 10.174.2a

47c. ni+vrt- ‘turn back’ > nivftya
10.1.17c kartin 232pivftyetsh kriye 'prajistviya bodhaya ‘having turned back from here your
makers, O witchcraft, awaken them into childlessness!’

48. vrasc- ‘cut down’ (? vrj- ‘turn, twist’) > vrstvd
#8.3.2d233 = RV 10-87.2d (vrktvi)

49. sam+sa- ‘sharpen’ > samsaya
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#7.84.3¢234 = RV 10.180.2¢
50a. sru- ‘hear’ > srutva (2x)
5.4.2c dhdnair abhi srutvi??? yanti ‘they go with riches having heard’
12.4.27d nisy srucvi236 grhé vaset [= vaset] ‘not after (he) has heard (them) may she live in his
house’
50b. upa+sru- ‘overhear’ > upasritya
12.4.28a y6 asyi fca 237upasrityitha gosv dcicarat ‘if anyone, having overheard her verses,
has then made her go about among his kine’
51a. saday- ‘seat, settle’ (caus. sad- ‘sit’) > sadayitva (2x)
12.2.20a238 see mrstvid 12.2.20c
14.2.67a sambhalé mélam sadayitviZ3? kambalé duritdm vaydém | dbhiima yajiiyih
‘having settled the defilement on the wooer, the difficulty on the dress, we have become worshipful’
51b. a+sad- ‘sit down upon’ > asddya (3x)
#7.58.2d240 = RV 6.68.10d
#18.1.42¢24 =RV 10.17.8¢
18.3.20d 2#2asddyasmin barhisi madayadhvam ‘having sat down on this sacrificial grass, enjoy
yourselves!’
51c. ni+sad- ‘sit down’ > nisddya (2x)
12.3.32d imdr prisnantv rtbhir nisddya?4’ ‘let them partake of this with the seasons, having
sat down’
#18.1.52b244 = RV 10.15.6b
51d. a ni+sad- ‘sit down at’ > @ nisidya
#18.1.59d245 = RV 10.14.5d
5le. sam+ni+sad- ‘sit down together’ > samnisddya
4.16.2c yds tisthati cdrati yd4$ ca véficati yo6 nildyam cdrati ydh pratdnkam | dvdu
samnisddya?S yin mantrdyete riji tdd veda virunas trtiyah ‘whoever stands or goes
crookedly, whoever goes hiding or defiantly (?), whatever two people having sat down together
deliberate, that king Varuna knows as the third’
52a. upa+sic- ‘pour out’ > upasicya (6x)
9.6.40-44 sd y4& evdm vidvdn ksirdm/sarpir/mddhu/mimsim/udakim 2%7-253gpasicy-
opahdrati ... yd evdm vidvdn udakim upasicyopahdrati ‘he who thus knowing presents (it)

having poured out milk/butter/honey/meat/water ... who thus knowing presents (it) having poured out
water’

52b. sam+sic- ‘pour together’ > samsicya
11.8.13¢c sdrvam samsicya?’¥ mértyam devdh porusam dvisan ‘having poured together
the whole mortal, the gods entered the man’

53. apa+sidh- ‘drive away’ > apasidhya
8.2.7d apasidhya®S duritdm dhattam dyuh ‘drive away difficulty and bestow long life’

54, sam+siv- ‘sew together’ > samsivya
10.2.26a mirdhinam asya 2°Ssamsivyitharvi hfdayam ca yét | mastiskdd drdhvih
prédirayat pavamané 'dhi sirsatdh ‘having sewed together his head, and also his heart, Atharvan,
being purified, sent them forth aloft from the brain out of the head’

55. nis+srp- ‘creep out’ > nihsfpya
11.1.25b 2°7nihsfpyagnéh ponar énan prd sida ‘having crept out of the fire, sit forward again to
them!”

56. stabh- ‘establish’ > stabdhva
10.7.7a ydsmint stabdhvi?5¢ prajipatir lokdnt sirviat ddhdrayat ‘where having established
(them), Prajapati maintained all the worlds’
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57. stu- ‘praise’ > stutva
9.2.2d kimam 25stutvodahdm bhideyam ‘having praised Kama, may I shoot up’
58a. ati+stha- ‘stand over, excel’ > atisthiya

*19.33.5c 260aristhiya vércasidhyanyidnt strya ivd bhahi pradisas catasrah ‘having
surpassed others with splendour, shine like the sun unto the four quarters’
58b. ud+stha- ‘stand up’ > utthdya
*19.31.12a grimanir asi grimanir vrthiya?6! (mss.: ukthydya, utthyiya, ucchyaya) ‘you
are a troop-leader, having stood up as a troop-leader’
58c. prati+stha- ‘establish oneself’ > pratisthaya
11.3.49 satyé pratisthiya?%? |tdyainam prisisam tdysinam ajigamam ‘having established
myself in truth; with that I have eaten it, with that I have let it go’
59. sna- ‘bathe’ > snatva
6.115.3b drupadid iva mumucdnih svinndh sodtva?63 maldd iva pUtdm pavitrene-
vdjyam visve sumbhantu mdinasah ‘as one being freed from a post, as one that has sweated from
filth on bathing, like sacrificial butter purified by a purifier — let all cleanse me of sin’
60. sramsay- ‘cause to fall off’ (caus. < srams- ‘fall off’) > sramsayitvd
4.16.7c dstim jilmd uddram sramsayitva2%4 (mss: sramsayitvd) késa ivibandhréh pari-
krtydmanah ‘may the villain sit with loosened belly, like a hoopless vessel, being cut round about’
61. svap- ‘sleep, fall asleep’ > suptva
10.3.6a svépnam suptvaZ65 y4adi pasyasi papam ‘if, having fallen asleep (> then), you shall see
an evil dream’
62a. han- ‘smite, slay’ > hacva (1+*1), hatvaya
4,10.2c sankhéna hatva?66 riksimsy atrino vi sahimahe ‘having slain the demons with the
shell, we overpower the devourers’
*19.36.4 durnimnah sirvan 267harviva rdksimsi dhiinute ‘having slain all the ill-named
ones, it shakes down the demons’
4.31.2c268 hatviya = RV 10.84.2c
62b. a+ ni+han- ‘not to smite down’ > dnihatya
12.3.44c brahmandsyinihatyaitdm269 svargdm ‘without having smitten down anything of the
brahmin, go you two to the heavenly world!’
62c. vi+han- ‘smite away’ > vihitya
#7.73.9c270 = RV 5.4.5¢
63a. ha- ‘leave’ > hitva (6x)
4.11.6d yéna devdh svar arurubtr hitva27! sdriram amftasya nibhim ‘by which the gods
ascended to heaven having left the body, to the navel of immortality’
5.20.3d hitvd272 griman précyutd yantu sdtravah ‘having left their gangs, may the foes go
urged forth’
#6.28.1d273 = RV 10.165.5d
17.1.8 274 pjtvisastith divam @ ruksa ‘having left behind the imprecation, you have ascended that
Sky,
18.2.47b yé agrdvah sasamanih pareytr hitvaZ7> dvésimsy ‘who departed unmarried (but)
assiduous, having abandoned hatreds’
#18.3.58276 = RV 10.14.8 (hitviya)
63b. ava+ha- ‘leave behind’ > avahaya
7.53.4b = 16.4.3b mé apdno 'vahdya?’7 para gat ‘let not expiration leave him low and go away’
65c. vi+ha- ‘quit’ > vihdya
3.28.5b = 6.120.3b y4tra suhdrdah sukfto mddaati vihdya®’8 rogam tanvah svayah ‘where
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the good-hearted and well-doing revel, having abandoned disease of their own body”

66. anu+hd- ‘go after’ > anuhdya
5.18.9 anuhdya?7? tdpasi manytni cotd dirid dva bhindanty enam ‘having gone after with
fervour as well as with fury, they split him down even from afar’

67. hims- ‘injure’ > himsitva (2x)
5.18.12 prajim himsitva280 brihmanic asambhavydm pdrabhavan ‘having injured the
progeny of the brahmins, they perished irretrievably’
5.19.1c bhfgum himsitvaZ8! stiijaya vaitahavyih pérabhavan ‘having injured Bhrgu, the
Sriijayas, Vaitahavyas perished’
5.19.11¢c = 5.18.12c above

68. ud+hr- ‘take up’ > uddhftya
*19.68.1c taibhyam uddhftya?2 védam dtha kdrmini kramahe ‘having taken up the Veda by
those two, we then perform acts’
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